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I, GRACIELA GATTI SANTANA, President of the International Residual Mechanism for

Criminal Tribunals (“President” and “Mechanism”, respectively);

RECALLING that Mr. Aloys Ntabakuze (“Ntabakuze”) is serving a 35-year sentence of
imprisonment in the Republic of Benin, following his conviction by the International Criminal

Tribunal for Rwanda;!
NOTING that Ntabakuze has served two-thirds of his sentence as of November 2020;>

BEING SEISED of the direct petition for early release filed confidentially by Ntabakuze on
22 June 2026;°

RECALLING that, according to paragraphs 15 and 17 of the Practice Direction on Lengths of
Briefs and Motions, a motion shall not exceed 3,000 words and that, to exceed the word limit, a
party must seek advance authorisation and provide an explanation of the exceptional circumstances

that necessitate the oversized filing;*

CONSIDERING that the 4,636-word Application substantially exceeds the prescribed word limit,’
and that Ntabakuze has neither sought prior authorisation nor provided an explanation of the

exceptional circumstances necessitating an oversized filing;

FINDING, therefore, that as Ntabakuze has failed to comply with the requirements contained in the

Practice Direction on Lengths of Briefs and Motions,® the Application is not validly filed;

HEREBY DECLARE the Application null and void.

! See Prosecutor v. Aloys Ntabakuze, Case No. ICTR-98-41-T, Decision on the Enforcement of Sentence, 21 June 2012,
p. 3; Aloys Ntabakuze v. Prosecutor, Case No. ICTR-98-41A-A, Judgement, § May 2012, para. 317.

2 Decision on the Application for Early Release of Aloys Ntabakuze, 17 May 2022 (public redacted), para. 33.

3 Aloys Ntabakuze’s Direct Petition for Early Release, 22 June 2026 (confidential) (“Application”). I note that Ntabakuze
filed another request on 15 June 2026 which, he submits, is filed “concurrently with, and in direct support of,” the
Application. See Request for Witness Protection, 15 June 2026 (strictly confidential) (“Request for Witness Protection”), para.
1. I consider that all arguments in support of the Application must be included in a single filing, as opposed to cross-
referencing to the Request for Witness Protection.

4 Practice Direction on Lengths of Briefs and Motions, MICT/11/Rev.1, 20 February 2019 (“Practice Direction on
Lengths of Briefs and Motions”), Articles 15, 17.

5> Application, p. 15.

 Cf. Prosecutor v. Jovica Stanisié¢, Case No. MICT-15-96-ES.2, Decision Related to Jovica StaniSi¢’s Application for
Early Release, 10 March 2026, p. 1; Prosecutor v. Fulgence Kayishema, Case No. MICT-12-23-R14.1, Decision on
Fulgence Kayishema’s Motion for the Assignment of a Trial Chamber, 4 July 2025, fn. 6; Prosecutor v. Alfred
Musema, Case No. MICT-12-15-ES.1, Decision on the Request for Leave to Exceed the Word Limit for Alfred
Musema’s Early Release Application, 16 December 2024, p. 2. I further note that the Application was not filed publicly
or together with a public version as required by the Practice Direction on the Procedure for the Determination of
Applications for Pardon, Commutation of Sentence, or Early Release. See Practice Direction on the Procedure for the
Determination of Applications for Pardon, Commutation of Sentence, or Early Release of Persons Convicted by the
ICTR, the ICTY, or the Mechanism, MICT/3/Rev.4, 1 July 2024, para. 6.
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Done in English and French, the English version being authoritative.

Done this 26th day of June 2026, " —
At Arusha, ,/}mragi_qla,@tt'r Santana -

Tanzania. “President
[Seal of the Mechanism]
2
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